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2.ª EDIÇÃO
A segunda edição do primeiro festival de comédia 
do país pretende mostrar a diversidade do género 
a nível global com filmes que vão da Grécia, Brasil, 
Colômbia até Israel. A nossa seleção conta ainda 
com uma secção de curtas-metragens portuguesas 
que inclui duas estreias internacionais. 

Vão também haver atividades fora de competição, 
como a exibição curta-metragem desenvolvida 
em contexto de um Workshop escolar, uma Sessão 
Infantil que apresenta filmes portugueses de 
animação e uma exibição do filme Pôr do Sol - O 
Mistério do Colar de São Cajó, sessão que vai contar 
com a presença de convidados especiais, entre os 
quais um dos seus criadores, Manuel Pureza. 

O evento pretende ser reivindicador do cinema de 
comédia e partilhar com o público algum do melhor 
cinema que o género tem para oferecer.

2nd EDITION
The second edition of the first Portuguese comedy 
film festival seeks to present the diversity of the 
genre on a global level with films that come from 
countries like Greece, Brazil, Colombia and Israel. 
Our selection also presents a group of Portuguese 
films that are part of the National Competition, 
which include two world premieres.

There will be other activities outside the competitions, 
like the showing of a short film produced in the 
context of a high school workshop, a special Family 
Session for the younger audience and a showing of 
Pôr do Sol - O Mistério do Colar de São Cajó where 
it will be present special guests from the production 
team, including one of the creators of the project, 
Manuel Pureza.

This event seeks to highlight comedy as an ever 
important film genre and share with its audience 
some of the best cinema this genre has to offer.

Bilhetes | Tickets
PASSE GERAL/ GENERAL ACCESS
Sócios CCP / CCP Members	 Gratuito/ Free
Público Geral / General Public	 3,00€	

BILHETE PONTUAL
Sócios CCP / CCP Members	 Gratuito/ Free
Público Geral / General Public	 1,00€

Disponíveis no/ Available at Teatro-Cine de Pombal
+351 236 210 542 | @ cultura.cm-pombal.pt hahaartfilmfestival.pt

/hahaart_filmfestival

geral@hahaartfilmfestival

/HaHaArtFilmFestival

info@cineclubepombal.pt

contacto/ contact

segue-nos/ follow us
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Bruno Simões, 2021, Portugal, 4’

Alexandre Costa & Pedro Horta, Portugal, 2023, 12’

Lucas Melo, 2020, Portugal, 20’

Maria Jorge, 2023, Portugal, 11’

 28 OUT \ 14:00 \ Sessão Competitiva III

 27 OUT \ 21:30 \ Sessão Competitiva I

 29 OUT \ 14:00 \ Sessão Competitiva VI

28 OUT \ 21:30 \ Sessão Competitiva V

As peripécias criativas de um médico para 
ajudar a esposa a superar a mágoa cau-
sada pela infertilidade do seu casamento.

Bart prepara uma noite nerd e erótica 
para Sofia no dia de São Valentim. Tudo 
corre bem até que toca a campainha…

Um jovem decide suicidar-se, mas um 
encontro com a sua vizinha muda a sua 
perspetiva.

Um filho de um talhante, infeliz a trabalhar 
no negócio de família, evita a carne por 
não ter coragem de assumir ao Pai que 
quer ser vegan.

The creative adventures of a doctor to 
help his wife to overcome the hurt caused 
by the infertility of their marriage

Bart prepares a nerd and erotic surprise 
for Sofia, on Valentine’s Day. Everything 
goes well… until the doorbell rings

A young man decides to kill himself but 
the encounter with a neighbour will 
change the course of events.

A son of a butcher, unhappy working in 
the family business, tries to avoid meat 
because he does not have the courage to 
come out to his father as a vegan.

A Mulher do Médico

Amarrada

Baluarte

Bégan
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Pedro Barão Dias, 2023, Portugal, 11’

Alexandra Allen, 2022, Portugal, 6’

Esta comédia negra conta a história de 
um casal suburbano fã de Reality Shows 
que vê a sua rotina diária interrompida 
quando um ladrão e possível assassino 
invade a sua casa no meio da noite com 
intenções maliciosas.

Uma raposa faminta luta pela última fruta 
no topo da árvore.

This dark comedy tells the story of a sub-
urban couple that enjoys Reality Shows 
and sees their daily routine interrupted 
when a thief - and possible murderer - 
invades their house in the middle of the 
night with ill intent.

A hungry fox fights for the last berry at 
the top of the tree.

Mete no Big Brother

O Conto da Raposa 28 OUT \ 10:30 \ Sessão Competitiva II 

28 OUT \ 18:00 \ Sessão Competitiva IV 
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Afonso Cavalcante, 2021, Brasil, 10’

Samy Sidali, 2022, França, 18’

Numa casa de banho abandonada, dois 
gangsters falam sobre como dividir o 
dinheiro do seu último assalto até que são 
interrompidos por um som vindo do WC. 

Aconselhados pela segurança social, 
Latefa e os seus filhos Walid e Ptissam 
mudam os seus nomes para nomes 
franceses em simultâneo com a aquisição 
da sua nacionalidade francesa.

In an abandoned bathroom, two gang-
sters discuss the shares of their last rob-
bery until they are interrupted by a sound 
from inside.

Advised by a social security employee, 
Latefa and her two children Walid and 
Ptissam frenchify their first names at 
the same time as they acquire French 
nationality.

A Morte Súbita e Não Acidental de Adamastor Barbosa

A.O.C.

28 OUT \ 14:00 \ Sessão Competitiva III 

27 OUT \ 21:30 \ Sessão Competitiva I

Osman Cerfon, 2023, França, 5’

Victor Guilbaud, 2023, França, 15’

Aaaah! é um choro, é surpresa, é medo, é 
felicidade, é música, é riso, é raiva…

Emile é um assassino. Um assassino que 
se desloca de bicicleta e que mata em 
troca de umas notas misteriosas deixadas 
no meio do prado.

Aaaah! is a cry of pain, surprise, fear, joy, 
songs, laughter, anger… 

Emile is a hitman. A hired killer who travels 
by bicycle and who kills in exchange for a 
few tickets left in a small mailbox lost in 
the middle of the fields.

Aaaah!

Adieu Gaston 28 OUT \ 21:30 \ Sessão Competitiva V

28 OUT \ 18:00 \ Sessão Competitiva IV
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Eduardo Sosa Soria, 2022, França, 24’

Toryn Westcott, 2023, United Kingdom, 5’

Lyubava Yarovaya, 2023, Rússia, 8’

Final dos anos 1960. A caminho do Festival 
de Cannes com o seu agente, Jean-Marc 
Lancel, estrela de cinema internacional, 
pára pelo caminho para fazer as suas 
necessidades. Ao regressar ao carro, já lá 
não estava veículo nenhum.

Estamos todos exaustos. Felizmente, há 
uma novidade que promete melhorar a 
qualidade de vida e ajudar as pessoas a 
desanuviar das suas frustrações mundan-
as. Funcionou certamente para o Alder-
brook. Até se sente mais leve.

Quando um neto descobre que a sua 
vulnerável avó foi mais uma vez enganada 
por um burlão, ele decide ajudá-la a fazer 
justiça.

End of the 1960s. While on his way with 
his manager to the Cannes Film Festival, 
Jean-Marc Lancel, international film star, 
steps out on the road for a wee break. 
When he returns to the car, it has inexpli-
cably disappeared.

Everybody is exhausted. Thankfully, a 
novel new wellness craze promises to help 
people vent their worldly frustrations. It 
has certainly worked for Alderbrook. He 
feels lighter already.

When the grandson finds out that his 
compassionate grandmother was once 
again deceived by a fraudster, he decides 
to help her achieve justice.

Anonyme

Argh!

Babushkas 28 OUT \ 18:00 \ Sessão Competitiva IV

28 OUT \ 10:30 \ Sessão Competitiva II

28 OUT \ 21:30 \ Sessão Competitiva V

Nikita Diakur, 2023, Alemanha, 12’

Amanda Rezer, 2023, Brasil, 17’

Um parque. Um apartamento. Um proces-
sador de 6 cores. O meu avatar aprende a 
fazer um mortal de costas.

Ao parar de fumar maconha, Mari en-
frenta uma crise de abstinência além do 
normal.

A park. An apartment. A 6-core processor. 
My avatar learns to do a backflip.

When stop smoking marijuana, Mari faces 
a personal crisis out of the ordinary.

Backflip

Baseado em Fatos

28 OUT \ 21:30 \ Sessão Competitiva V

28 OUT \ 18:00 \ Sessão Competitiva IV
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David Fernández Pastor, 2022, Espanha, 13’

Mischa Hedinger & Michela Flück, 2023, Suíça, 14’

Onur Yagiz, 2023, França, 16’

O cinema está repleto de regras absurdas. 
Uma delas é que o protagonista encontra 
sempre um lugar de estacionamento à 
primeira.

Um homem sem nome deixou de saber 
contar mais do que até seis. Experiencia 
uma sequência de momentos cómicos/
trágicos e estranhos encontros. Será que 
deixou de saber como estar no mundo?

Fechado num carro num parque de esta-
cionamento, Fatih, de 21 anos, quer-se 
casar. Ele está de olho na Ipek, a irmã do 
Recep. Mas nem o Murat, o seu melhor 
amigo, nem o Recep, nem mesmo a Ipek 
perceberam isto ainda.

Cinema is full of absurd rules. One of them 
states that the protagonist always finds a 
parking space the first time.

A nameless man no longer manages 
to count further than six. A sequence 
of tragic-comic moments and strange 
encounters takes its course. Is the world 
slipping away from him?

Huddled in a car in the parking lot, Fatih, 
21, wants to get married. He has set his 
sights on Ipek, Recep’s sister. But neither 
Murat, his best friend, nor Recep, nor even 
Ipek are aware of this yet.

El Cine Es Maravilloso

Fälle

Fatih le Conquérant

29 OUT \ 14:00 \ Sessão Competitiva VI

28 OUT \ 10:30 \ Sessão Competitiva II

27 OUT \ 21:30 \ Sessão Competitiva I

David Moncada, 2022, Colômbia, 7’

Victor Cesca, 2022, França, 15’

O Manuel está a tentar convencer o seu 
irmão Raul que os anunnaki, uma espécie 
ancestral de extraterrestres, oferecer-
am-lhe um lugar na sua nave espacial 
de modo a que conseguisse fugir do 
apocalipse.

Guy, um pianista apaixonado pela sua 
música, vê a sua vida virada do avesso 
quando a igreja onde ele ministra acolhe 
uma adolescente misteriosa.

Manuel is trying to convince his broth-
er Raul that the anunnaki, an ancient 
extraterrestrial species, has offered him 
a space on their spaceship in order to 
escape earth from the impending apoc-
alypse.

Guy, a pianist passionate about his music, 
sees his life turned upside down when 
the church where he officiates takes in a 
mysterious little girl.

Fin del Mundo

Fortissimo 28 OUT \ 21:30 \ Sessão Competitiva V

28 OUT \ 14:00 \ Sessão Competitiva III
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Matteo Berdini, 2022, Itália, 20’

Fabien Luszezyszyn, 2023, França, 29’

Piero, um comediante local, está obceca-
do em se tornar conhecido no país todo. 
Quando finalmente tem a oportunidade 
de estar na televisão, ele acaba preso 
fisicamente dentro da televisão velha da 
sua mãe.

Ação! Explosões, fumo e dezenas de 
figurantes começam a correr no set por 
todo o lado.

Um pequeno mockumentary sobre um 
gajo normal que vive numa casa com um 
fantasma nada normal, onde ambos ten-
tam matar-se um ao outro mas acabam 
por se apaixonar.

Piero, a very local comedian, is obsessed 
with becoming known in the whole coun-
try. When he finally gets the chance to be 
on the National TV, he ends up physically 
trapped in his mother’s old television set. 

Action! Explosions go off, smoke fills the 
set, dozens of extras start running every-
where.

A short mockumentary about an ordinary 
guy living in a house with an extraordinary 
ghost, both trying to kill each other but 
end up falling in love.

Gli ultimi saranno i mimi

Guerre Et Paix, D’après Un Film Qu’on N’a Pas Lu

Herbert & Humphrey
Siddharth Joshi , 2023, Reino Unido, 22’

28 OUT \ 21:30 \ Sessão Competitiva V

29 OUT \ 14:00 \ Sessão Competitiva VI

28 OUT \ 14:00 \ Sessão Competitiva III

Valerio Ferrara, 2022, Itália, 19’

Bernabé Rico, 2020, Espanha, 12’

Num bairro de classe baixa em Roma, 
há um barbeiro que acredita em teorias 
da conspiração. Ele é o alvo de chacota 
da sua família, e no trabalho. Ninguém o 
leva a sério, até que um dia é preso pela 
polícia.

100 jardas de terra de ninguém, 25 
homens aborrecidos, duas trincheiras de 
guerra e apenas 1 bola.

In a lower-class neighborhood in Rome, 
there is a barber who believes in conspir-
acy theories. He is the laughing stock of 
his family but also at work. Nobody takes 
him seriously until he gets arrested by the 
police.

100 yards of no-man’s land, 25 bored men, 
2 trenches of war and only 1 ball.

Il Barbiere Complottista

Intermedio

27 OUT \ 21:30 \ Sessão Competitiva I

27 OUT \ 21:30 \ Sessão Competitiva I
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Martina Pastori, 2022, Itália, 17’

María Rubio, 2022, Espanha, 20’

Garance Chagnon-Grégoire, 2023, Canadá, 13’

Uma série de misteriosos e inesperados 
eventos leva a dois párias da sociedade 
numa aventura em bairros sorrateiros e 
frenéticos.

Durante as férias da Páscoa de 1992, o 
Paco fez tudo o que podia para ser lemb-
rado na vila onde ele vivia.

Philomène e Carolanne são uma banda 
punk anti-capitalista e feminista chamado 
“As Salsichas”. Depois de uma discussão 
acesa, a sua amizade e (não) muito antec-
ipado concerto estão em risco.

A succession of unexpected and mysteri-
ous events will bring two outcasts running 
on an adventure through hectic and 
sneaky neighborhoods.

During the Easter holidays of 1992, Paco 
will do everything possible to achieve a 
feat worthy of being remembered in the 
village where he lives.

Philomène and Carolanne are the an-
ti-capitalist feminist punk-rock group “The 
Weenies”. After a fiery argument both their 
friendship and their highly (un)anticipated 
gig are put at risk.

Jamal Tosmal

Jesucristo García

Les Roteuses 29 OUT \ 14:00 \ Sessão Competitiva VI

28 OUT \ 14:00 \ Sessão Competitiva III

28 OUT \ 18:00 \ Sessão Competitiva IV

Alexandra Natarova, 2023, Rússia, 14’

Sebastian Thinggaard, 2023, Dinamarca, 18’

Convencidos que uma idosa é inofensiva, 
dois irmãos entram em sua casa de noite 
para tentar roubar uma planta especial 
que ela fez nascer a partir de alpista para 
pássaro.

Danny, um jovem arrogante, perde o seu 
status como rei da cidade, quando um 
novo empregado, Tobias, é contratado 
para a carrinha dos gelados “O Cone 
Feliz”.

Convinced that an old lady is no threat, 
two brothers break in her house at night 
and try to steal a special plant that she 
grew from birdseed.

Danny, a self-absorbed young man, loses 
his status as king of the town, when a new 
employee, Tobias, is hired at the ice cream 
truck “The Happy Cone”. 

Mar’ Ivanna

Nordic Miami

28 OUT \ 14:00 \ Sessão Competitiva III

28 OUT \ 21:30 \ Sessão Competitiva V 
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Leo Černic, 2022, Itália, 7’

Baptiste Drapeau, 2022, França, 19’

Manuel Vitali, 2022, Itália, 8’

Não é fácil ser um herói. Mas tu, Pentola, 
tu és o meu herói.

Esta noite, para uma festa de verão, três 
amigos tiveram a brilhante ideia de se 
“mascararem” de bombeiros para se me-
ter com as raparigas.

O calor chega a níveis insuportáveis numa 
vila desconhecida, forçando os seus hab-
itantes a procurar soluções extremas de 
modo a sobreviver.

It’s not so easy to be a hero. But you, Pen-
tola, you are my superhero.

This evening, for the summer ball, three 
friends have the brilliant idea of “dressing 
up” as firefighters to flirt with girls.

Heat reaches unbearable levels in an 
unknown village, forcing its inhabitants to 
seek extreme solutions in order to survive. 

Pentola

Pin Pon

Riscaldamento locale 28 OUT \ 10:30 \ Sessão Competitiva II

28 OUT \ 21H30 \ Sessão Competitiva V

27 OUT \ 21:30 \ Sessão Competitiva I

Candy Guard, 2023, Reino Unido, 4’

Hadas Neuman, 2021, Israel, 11’

Milly e June, amigas de longa data, esper-
am impacientemente uma pela outra fora 
de um café.

Enquanto a sua mãe está a fazer uma 
cirurgia, uma realizadora documenta o 
processo de espera e experimenta se 
consegue controlar a realidade através 
do acto de filmar.

Old friends Milly and June wait impatiently 
for each other outside a coffee shop.

While her mother is undergoing surgery, 
the director documents the waiting 
process and examines whether she could 
control reality through the act of filming.

She’s My Best Friend

Shnei Anasim Ygiu, Im Balonim 29 OUT \ 14:00 \ Sessão Competitiva VI

28 OUT \ 10:30 \ Sessão Competitiva II
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Nikolas Kouloglou, 2022, Grécia, 20’

Vanessa Caffin, 2022, França, 18’

Carlos Aycart, 2023, Austrália, 15’

A caminho do supermercado, a Penny 
e o James encontram-se de novo pela 
primeira vez.

Com o fim da epidemia do Covid, a Alice 
perdeu o seu trabalho como escritora de 
tributos fúnebres, e o lançamento do seu 
romance foi cancelado pelo seu editor 
que o achava demasiado datado. Para 
ajudar a Alice a pagar as contas, uma 
vidente oferece-lhe um trabalho como es-
critora de horóscopos para cães e gatos.

Depois de se borrar nas calças, o Carlos 
tem um estranho encontro com um casal 
“bogan”.

On their way to the supermarket, Penny 
and James meet again for the first time.

With the end of the Covid epidemic, Alice 
lost her “writing of eulogy” day job, and 
the release of her last novel has been 
canceled by her publisher who finds it too 
“world before”. To help Alice pay her bills, 
her psychic offers her to write horoscopes 
for cats and dogs.

After pooping himself, Carlos has to face 
a weird encounter with a bogan couple.

Super

Temps de Chien

The White Rhino Extinction

29 OUT \ 14:00 \ Sessão Competitiva VI

28 OUT \ 18:00 \ Sessão Competitiva IV

29 OUT \ 14:00 \ Sessão Competitiva VI

Emanuele Vicorito, 2022, Itália, 13’

Kevin Haefelin, 2020, Suíça, 17’

As irmãs Berrezzella são ávidas jogadoras 
da lotaria; três vezes por semana tentam 
a sua sorte, alimentando-a com super-
stições e técnicas ancestrais.

Um trompetista em êxodo cultural para 
descobrir o jazz nova iorquino experiencia 
uma noite de loucos após se perder em 
Brooklyn.

The Berrezzella sisters are avid Lotto 
players; three times a week they try their 
luck, fueling it with due superstition and an 
ancient technique.

A Japanese trumpet player on a cultural 
pilgrimage to discover New York City jazz 
experiences a hell of a night after being 
lost in Brooklyn.

Tre volte alla settimana

Trumpet

28 OUT \ 18:00 \ Sessão Competitiva IV

27 OUT \ 21:30 \ Sessão Competitiva I
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Jack Chakerian, 2022, Espanha, 10’

Guillermo García-Ramos, 2022, Espanha, 18’

A tentativa meticulosa de um indivíduo 
tentar reviver o dia em que conheceu a 
sua namorada teve uma mudança ines-
perada de direção.

Dois guerrilleros têm de se esconder após 
uma embuscada da Guarda Civil. Eles ag-
ora têm de decidir se continuam escondi-
dos ou tentam escapar. Ambas as opções 
parecem ser fatais.

A meticulous guy’s attempt to relive the 
day he met his girlfriend takes an unex-
pected turn.

Two guerrilleros have to hide after an 
ambush by the Civil Guard. They must 
decide whether to continue hiding or try 
to continue their escape. Both options 
seem fatal.

Un Banco, Octubre

Un Kilo de Madroños

28 OUT \ 14:00 \ Sessão Competitiva III

28 OUT \ 10:30 \ Sessão Competitiva II
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Joana Toste, 2021, Portugal, 9’

Luís da Matta Almeida & Pedro Lino, 2012, Portugal, 10’

Nuno Amorim, 2014, Portugal, 12’

André Ruivo, 2017, Portugal, 7’

Uma menina perde-se da mãe e recu-
sa-se a sair do mesmo lugar. Um polícia 
impede todos os outros de a obrigarem 
a mexer. A menina parada e o polícia que 
a guarda param o trânsito e agitam os 
corações da cidade.

Havia um homem que era muito senhor 
da sua vontade. Andava às vezes sozinho 
pelas estradas a passear. Por uma dessas 
vezes viu no meio da estrada um animal 
que parecia não vir a propósito — um 
cágado.

Há muito tempo, quando Tião era guarda 
de um campo de milho perdera, por culpa 
sua, a companhia de uma pega-rabuda 
por quem, inadvertidamente, se afeiçoara. 
Desde esse dia, em que o silêncio en-
volveu o campo, Tião procura reaver o 
canto perdido daquela ave.

Com um tom irónico e non sense e recor-
rendo a curtos gags humorísticos este 
filme procura evidenciar clichés e o lado 
mais insólito da ideia de circo.

A child is lost from her mother and refuses 
to move from the same place. A police-
man stops everyone else to make her 
move. The still girl and the policeman that 
guards her stop traffic and stir up the 
city’s hearts.

There was a man quite sure of himself.
Once day he would have a stroll near his 
town. On one such occasion, he stopped 
something he had never seen before: a 
tortoise.

A long time ago, Tião, the corn field keep-
er, lost by his fault, the company of Mag, 
an azure-winged magpie to whom he 
unwillingly had become attached to. Since 
that day when silence filled the fields, Tião 
searches for that bird’s lost song.

A sequence of short humorous gags, with 
an ironic and nonsense mood, that seeks 
to highlight some of the clichés that usu-
ally are associated with the idea of circus.

A Menina Parada

O Cágado

O Canto dos 4 Caminhos

Circo 29 OUT \ 10:30 \ Sessão Infantil Especial

29 OUT \ 10:30 \ Sessão Infantil Especial

29 OUT \ 10:30 \ Sessão Infantil Especial

29 OUT \ 10:30 \ Sessão Infantil Especial
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Vítor Hugo, 2023, Portugal, 9’

Num espaço em branco um realejo subita-
mente engasga-se e toca sozinho e o seu 
tocador com pés de alfinete, liberto, ar-
risca traçar no chão uma dança trôpega 
que o faz ver aquilo que deixou de ouvir.

In a blank space, a barrel organ player 
with pin-tipped feet gets bored. He takes 
the risk of tracing in the ground a dance 
that makes him see what he stopped 
listening.

O Homem das Pernas Altas 29 OUT \ 10:30 \ Sessão Infantil Especial

Manuel Pureza, 2023, Portugal, 122’

A saga da família Bourbon de Linhaça e 
do seu bem mais valioso: o Colar de São 
Cajó, que está na família há mais de 3500 
anos e esconde segredos, maldições e 
uma lendária receita de bacalhau.

Follows the Bourbon de Linhaça family and 
their precious Necklace of São Cajó, that’s 
been in the family for over 3500 years and 
hides secrets, curses and a mythical cod 
recipe.

Pôr do Sol: O Mistério do Colar de São Cajó 29 OUT \ 17:00
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